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Investigating the Translation of Similes in Nicholson's English Translation of the
First Book of Masnavi Ma'anvi Based on Pierini's (2007) Model

Mahboobeh Morshedian',
Elham Sadat seid Esmaili Ghahrudi’
Abstract

Considering the significance of mystical concepts in the Masnavi Ma'navi and the
conveyance of Rumi's invaluable thoughts to English-speaking countries, this study
investigates the Nicholson’s (1926) English translation strategies of similes in the first
book of the Masnavi Ma'navi by Rumi based on Pierini's (2007) model. In a library study,
first one hundred similes and their English from the first book of the Masnavi Ma'navi and
their translations were selected. Then, it has been examined which Pierini (2007) strategy
used in translating the selected similes and with what frequency. The results showed that
literal translation was the most frequent strategy employed by the translator (71%). The
second most frequent strategy was retention of the same vehicle plus explication of
similarity feature(s) (16%). The translator also used a combination of two strategies for a
single simile in several cases (couplet); (6%). In addition, he used the second strategy
(replacement of the vehicle with a different vehicle) 3 times (3%), and the third strategy
(reduction to the simile, if idiomatic, to its sense) 3 times (3%). Furthermore, he used the
sixth strategy — omission — in one instance. Finally, the translator did not use the fifth
strategy (replacement of the vehicle with a gloss) alone. In addition to the predominant use
of literal translation, the results indicated that Pierini's (2007) model can include couplet
strategy, as well. The findings of this study are useful for teachers of literary translation
courses and future translators. It will teach them for avoiding the literal translation, similes
can be creatively combined with one of the other strategies.

Keywords: Pierini's model of simile translation strategies, Literary translation, Masnavi
Ma’navi, Nicholson, Literal translation.
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